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I.Введение.
Литературное творчество В.С. Золотухина оказалось в тени его театральной и эстрадно-исполнительской деятельности. Справедливо это или нет, покажет время. Но уже сегодня очевидно, что как писатель В. Золотухин сделал не мало. «В рецензии на первый сборник Золотухина известный советский писатель, многолетний главный редактор журнала «Москва» Михаил Алексеев заметил: «Валерий Золотухин – литератор, и, кажется, всерьез и надолго».6   В.С. Золотухин – автор более десятка сборников художественной прозы и почти тридцати книг дневниковых произведений. Однако, всероссийская известность не мешает В. Золотухину с полным правом считаться АЛТАЙСКИМ писателем. И дело здесь не только в факте рождения на Алтайской земле или в регулярном обращении к теме малой Родины в своих произведениях. Наверное, то главное, в чем кроется алтайская сущность писателя Золотухина, как впрочем, сущность любого писателя, - это язык его произведений.
Целью данной работы является изучение стилистически-окрашенной лексики на примере рассказа В.С.Золотухина «На Исток-речушку, к детству моему».
В связи с этим перед нами встали следующие задачи:

1) дать классификацию лексики современного русского языка с

точки зрения стилистически-окрашенной;

2) дать классификацию, на основе которой будет строиться изучение рассказа;
3) показать  особенности  использования  стилистически-окрашенной  лексики в речи автора и в речи персонажей.
Объект исследования: рассказ В.С.Золотухина «На Исток-речушку, к детству моему».

Предмет исследования: особенности стилистически-окрашенной лексики в рассказе Золотухина.
Методы исследования: изучение стилистических особенностей русского языка,  анализ рассказа Золотухина с точки зрения использования стилистически окрашенной лексики.

Гипотеза – в рассказе «На Исток-речушку, к детству моему» содержится большое количество стилистически окрашенной лексики, ярко характеризующей особенности жизни и языка жителей Алтайского края.

Новизна работы состоит в том, что  В.С.Золотухин еще мало изучается как литератор.
II Стилистически окрашенная лексика русского языка
Слова стилистически неравноценны. Одни воспринимаются как книжные, другие – как разговорные, одни придают речи торжественность, другие звучат непринужденно. «Все многообразие значений, функций и смысловых нюансов слова сосредоточивается и объединяется в его стилистической характеристике», - писал акад. В.В.Виноградов. При стилистической характеристике слова учитывается, во-первых, его принадлежность к одному из функциональных стилей или отсутствие функционально-смысловой закрепленности, во-вторых, эмоциональная окраска слова, его экспрессивные возможности. Функциональным стилем называется исторически сложившаяся и социально осознанная система речевых средств, используемых в той или иной сфере человеческого общения.
В современном русском языке выделяют книжные стили научный, публицистический, официально-деловой. Им стилистически противопоставлена разговорная речь.

Особое место занимает язык художественной литературы. Язык художественной литературы, точнее художественная речь, не представляет собой системы языковых явлений, напротив, он лишен какой бы то ни было стилистической замкнутости, его отличает разнообразие индивидуально-авторских средств. Голуб И.Б. в своем учебном пособии «Стилистика русского языка» предлагает следующую классификацию лексики современного русского языка с точки зрения экспрессивно-стилистической: разговорная лексика, диалектная лексика, профессиональная лексика, жаргонная, устаревшие слова, неологизмы, фразеологизмы. В данной работе стилистически окрашенная лексика рассматривалась исходя из вышеназванной классификации.
2.1. Диалектная лексика

На протяжении всей истории русского литературного языка его лексика пополнялась диалектизмами. Среди слов, восходящих к диалектизмам, есть стилистически нейтральные (тайга, сопка, филин, земляника, улыбаться, пахать, очень) и слова с экспрессивной окраской (нудный, аляповатый, мямлить, прикорнуть, чепуха, морока). Многие слова диалектного происхождения связаны с жизнью и бытом крестьянства (батрак, борона, веретено, землянка).

Обогащается русский литературный язык и этнографической лексикой. В 50-60-е годы освоены сибирские слова-этнографизмы падь, распадок, шуга и др. В художественной речи диалектизмы выполняют важные стилистические функции: помогают передать местный колорит, особенности речи героев, наконец, диалектная лексика может быть источником языковой экспрессии. 

2.2. Авторские (индивидуально-стилистические) неологизмы.
Язык постоянно обогащается новыми словами. Неологизмами называются слова, сохраняющие оттенок свежести, новизны. Термин «неологизм» сужает и конкретизирует понятие «новое слово»: при выделении новых слов принимают во внимание только время их появления в языке, отнесение же слов к неологизмам подчеркивает их особые стилистические свойства, связанные с восприятием этих слов как необычных наименований. В зависимости от условий создания неологизмы следует разделить на две группы: слова, возникновение которых не связывается с именем их создателя, их можно назвать анонимными, и слова, введенные в употребление конкретными авторами, то есть индивидуально-авторские неологизмы - слова, созданные писателями, публицистами с определенной художественной целью. Индивидуально-стилистические неологизмы объединяет с окказионализмами употребление их в пределах контекста; они живут только в том художественном произведении, в котором их использовал автор. В особых случаях эти неологизмы могут повторяться, но при этом они не воспроизводятся, а «рождаются заново. В основе создания неологизмов лежит стремление автора дать образное описание предмета, причем автор не ставит перед собой цели ввести изобретенные им слова в широкое употребление.

2.3. Фразеологизмы

Фразеологизмы следует отличать от свободных словосочетаний. Важнейшей особенностью фразеологизмов является их воспроизводимость, они не создаются в процессе речи, а используются такими, как закрепились в языке.

Фразеологические средства языка находят применение в различных функциональных стилях и, соответственно, имеют ту или иную стилистическую окраску. Самый большой стилистический пласт составляет разговорная фразеология (без году неделя, во всю ивановскую, водой не разольешь), она используется преимущественно в устной форме общения и в художественной речи. К разговорной близка просторечная фразеология, более сниженная (вправить мозги, чесать языком, у черта на куличках, драть глотку, задирать нос).

Фразеологическое новаторство писателей может проявляться и в создании ими образных выражений, напоминающих известные фразеологизмы. Фразеологическое новаторство писателей не ограничивается рассмотренными здесь стилистическими приемами, возможности творческого обновления фразеологизмов неисчерпаемы.

2.4. Разговорно-просторечные словообразовательные средства  

Стилистически окрашенная лексика привлекает внимание художников слова как средство индивидуализации речи персонажей. Писатели охотно используют слова с характерными аффиксами, связанные в нашем сознании с определенной сферой деятельности людей, их различным культурным уровнем, воспитанием. В таких случаях особые словообразовательные типы получают стилистическую нагрузку.
Разговорная лексика объединяет слова разговорного характера, которые не нарушают норм литературного языка. Например: вырядиться, поболтать, грохнуть, франтить и другие.

Слова этой группы отличаются, как правило, присущей им эмоциональной окрашенностью: бездельник, болтун, наработать, отсебятина и другие. Разговорная лексика употребляется в непринужденной беседе. Использование ее в письменной речи окрашено стилями художественной литературы и публицистики, где к ней прибегают с определенными художественно-выразительными целями.

Просторечную лексику следует отличать от разговорной лексики. Просторечные слова частично сближаются с разговорными и, следовательно, относятся к лексике литературного языка: авоська — плетеная сумка, чмокать — целовать, кургузый - куцый. В отличие от разговорной лексики просторечие выделяется большей сниженностью. 
III  Использование разговорной лексики в рассказе Валерия Золотухина «На Исток-речушку, к детству моему»  

Шукшин В.М. писал: «Вообще все «системы» хороши, только бы не забывался язык народный. Выше головы не прыгнешь; лучше, чем сказал народ, не скажешь».  3
 Золотухин выделяется, прежде всего, оригинальной языковой образностью, что еще несколько десятилетий назад отмечали Валентин Распутин, Виктор Астафьев, Михаил Алексеев, многие литературные критики. «Неслучайно известный отечественный литературовед и критик Ю. Щеглов когда-то так сказал о языке В. Золотухина: «Язык писателя прельстил меня свежестью, самобытностью, легкостью, читаешь страницу за страницей и будто окунаешься в чистую прозрачную реку или дышишь горным воздухом Алтая». 6
3.1. Диалектная лексика

В рассказе В.С. Золотухина нашел отражение и закрепился целый пласт исконной алтайской диалектной лексики, ставшей поистине заповедной в нашу эпоху глобализации.

ляга -  болотистое место, топкое место, болото ("Дак ведь ляга там, не проедешь...") 
 глечик -  небольшой кувшин с широким горлом без ручки  («Ведро ль с водой, корчагу с квасом или глечик с простокишей... И долго пил отец, не отрываясь.»)
корчага - большой глиняный сосуд, горшок, служащий для разных хозяйственных надобностей. 

кошева - сани («Только коробок или кошеву полнешеньку сеном набивал, чтобы не так колотило летом и не продувало зимой.»)
забока - край, обочина, место, лежащее сбоку по отношению к чему-либо («Бери ведро и, пока не рассиделась квашней, дуй в Волчью забоку...»)
рясный – густо, обильно усыпанный ягодами, плодами, урожайный.  («Рясная, шибко рясная смородина нынче, и места тут небраные, нетронутые...»)
закукорки- закорки («На закукорках сосед тебя принес.»)
пимы – валенки  ("Ага, буду я еще свои новые пимы о ваш грязный пол марать".)
вёдро -  о хорошей, ясной погоде (« Ну ведь вёдро уж какой день, подсушило небось... да на твоих чертях море перескачешь...")
свербить – скрести, чесать при зуде  («Все его на свете интересовало, свербило, не давало спать.»)
сварганить – сделать что-либо небрежно, наскоро, кое-как. («В солнце всегда носил большую кепку с огромным козырьком, тоже сварганенную своими мозолистыми руками.»)
Набедокурить – напроказить («Набедокурят с Ванькой вместе – расставляют их по разным углам…»)
Очухаться – приходить в себя («И долго не мог очухаться от этой отцовской мести, от его звукового похмелья, во время которого не позволялось никому ни шевелиться, ни дышать, ни пить, ни ржать, чтобы не навлечь на себя гнев и ярость председателя.»)
3.2. Авторские (индивидуально-стилистические) неологизмы

Это слова, придуманные самим автором для более точного описания

какого-либо описания. В рассказе Золотухина присутствуют примеры такой лексики. Например:

раззмеил – разделил на более тонкие части  «…для страховки бич раззмеил»
обезмужичила -  без мужиков «… как обезмужичила деревня»
безножие -  без ног «Так мучился безножием».
Впиявкался – в душу запал («Впиявкался в меня этот голос и не отпускает.»)
сногсшибательный ветер – сильный ветер («А уж если совсем сногсшибательный ветер, в яслях на ночь оставляла, благо сама заведующей была, ага...»)

3.3. Фразеологизмы

Золотухин использует в своем рассказе достаточно много фразеологических оборотов. Часть из них он использует в их прямом значении, например, 

 «Вставать рано, с гусиной кожей». (Гусиная кожа - кожа, покрытая мелкими пупырышками, появляющимися у человека от холода или нервного возбуждения).
Дурью маяться - совершать глупые, необдуманные поступки. («Со стороны, скажем, тому же председателю могло показаться, что дед дурью мается».)
«В некоторых фразеологизмах Золотухин меняет лексический состав. Такое обновление состава фразеологизмов усиливает их экспрессивную окраску. Автор может одним фразеологическим оборотом представить психологический портрет героя, жизненную ситуацию, а иногда и целую картину бытия. Вот так, например, автор пишет о певческом искусстве отца: «Отец верховодил всегда в песнях, никто с ним не мог вытянуть. Он знал это, хитро подкрадывался к верхней ноте и, как нож в скотину, вгонял осатанелый звук в уши остальным». Именно «как нож в скотину»! Автор избегает банально звучавшего бы в данном случае, а потому и пресного, бледного выражения «как нож в сердце». Ведь поет-то крестьянин, которому не раз приходилось забивать домашнюю живность. А вот как автор представляет уже само умение отца забивать скотину: «Он бил только раз – и любой хряк или бык отбрасывал копыта в холодец». И вновь автор играет с готовым, хорошо известным фразеологизмом. В результате получается новый, свежий образ, в котором натурализм смягчается и иронией, и сыновьим восхищением перед непревзойденным мастерством отца». 6
Пока не рассиделась квашней - от выражения «растаивать квашню», т.е. дать квашне подняться, используется в значении «разлениться», а также перекликается по значению с выражением «Сиднем сидеть» - сидеть, долго не вставая.
3.4. Разговорно-просторечные словообразовательные средства

Разговорная лексика    характеризуется     общей     непринужденностью,

уместностью в простой речи с близкими людьми. Она не нарушает норм

литературной  речи. Примеры такой лексики присутствуют и в словах автора, и в словах его героев.
Например:

начальникова жена, председательша – жена начальника, жена председателя.«Мать была начальникова жена, председательша. А Вовка с Ванькой и Тонькой-сестрой были начальниковыми ребятишками.»
Шоферить – шофер (водить машину) («Ермолай кузнечил еще, а сын его, Валька, шоферил, возил зерно с глубинок по зимней дороге - рекой на элеватор в город.»)
Накатить – приехать («Он не хуже знал срок ягоде и Сотникову намекнул, что может накатить в любой момент.»)
Грамотей - грамотный человек, с оттенком иронии. («Какой конных дел грамотей дал жеребцу кличку великую?»)
Хоронил (винтовку) – прятал. («Под сено тайно мелкокалибровую винтовку хоронил …»).

Ржанула (кобыла) – заржала («Ржанула кобыла...»)
Вопят (ребятишки) – кричат («Вопят ребятишки, воронье насмехается...»)
 упрет – унесет («Ну, знает, куда ездить... ведра четыре упрет, знамо дело...»)
затопляй – затапливай  («Баню затопляй...»)
смывался – убегал («И петух смылся.»)
К просторечной лексике относятся слова, которые по своей грубости являются нежелательными даже в непринужденной беседе и изредка употребляются для самого резкого осуждения. Они стоят на границе литературного языка. Виноградов В.В. дал следующее определение просторечию - «собирательное имя фамильярных стилей национально-бытовой речи».                                                                                

Ох, разъязви тебя...  («Ох, разъязви тебя... вот это хозяин!»)
знамо дело («Ну, знает, куда ездить... ведра четыре упрет, знамо дело...»)
чеши  -  («Да по краю чеши, в чащобу не забирайся, по краю крупнее, врать не стану.»)
Ихний  -  («Это же счастье какое - прокатиться на отцовской паре до конца, и без сердца (оно выпрыгнуло и в ямке лежит) возвращаться через все село, обратно по высокой пыли от ихней пары».)
Значица – («Избегать, значица, сырости, воды холодной не пить совсем, сквозняков бояться…»)
Побрать –  («Подолгу мать всегда упрашивала отца взять ее на пасеку к деду Сотникову на Исток-речушку смородины побрать...»)
3.5.  Роль разговорной лексики в произведениях Золотухина В.С.                                                            
И авторская речь, и речь персонажей в произведениях В.С. Золотухина характеризуются живым, точным словом, которое в художественном мире алтайского писателя многофункционально. Слово является основой психологической характеристики героя, воссоздает культурный и социальный контекст повествования, служит главным средством создания художественного образа.
Другой важнейшей особенностью языка прозы В.С. Золотухина является уникальная образность. Авторская речь и речь персонажей отличаются яркостью, артистичностью, но, в то же время, точностью и достоверностью. Золотухин обладал даром одной репликой, одним фразеологическим оборотом представить психологический портрет героя, жизненную ситуацию, а иногда и целую картину бытия.
                                                           IV.   Заключение

Таким образом, при выполнении данной работы  «Стилистически-окрашенная лексика в рассказе В.Золотухина «На Исток-речушку, к детству моему»:

1) была рассмотрена классификация лексики современного русского языка с точки зрения стилистически-окрашенной (за основу взята классификация, предложенная Голуб И.Б. в  учебном пособии «Стилистика русского языка»;
2) дана классификация, на основе которой  строилось изучение стилистически-окрашенной лексики рассказа (выявлены разговорные и просторечные слова, диалектизмы и фразеологизмы, авторские неологизмы, в работе использовались словари:  «Словарь русских народных говоров» редактор Ф.П.Филин; «Фразеологический словарь русского языка» , И.В.Федосов, Лапицкий А.Н. );
3) показаны  особенности  использования  стилистически-окрашенной  лексики в речи автора и в речи персонажей.
Гипотеза, выдвинутая в начале работы о том, что в рассказе «На Исток-речушку, к детству моему» содержится большое количество стилистически окрашенной лексики, ярко характеризующей особенности жизни и языка жителей Алтайского края, подтвердилась.

Рассказы, повести, очерки и дневники В.С. Золотухина воплощают в себе уникальную культурную память родного региона. Золотухин писал об Алтае, жил Алтаем, работал во благо Алтая. Не будь Алтая, не будь села Быстрый Исток, не будь, наконец, по словам Шишкова, «всяческого люда» алтайского – не было бы и Золотухина… Сегодня же это имя – гордость не только Алтая, но и всей России.  Валерий Золотухин - особенное явление в литературе Алтая. 
Большая, великая река не живет наособицу, без тех многочисленных притоков, малых речек и ручьев, которые впадают в нее, сливаются с нею и делают полноводной, – таков закон природы, касается он и литературы… 
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